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Abstract

The emergence of Chinese Poverty Reduction Studies as an academic discipline necessitates the
establishment of standardized translation norms for its unique terminology. Using the 2021 re-
port Chinese Poverty Reduction Studies from Xinhua News Agency’s National High-End Think Tank
as a case study, this paper delineates the composition of distinctive terms in Chinese Poverty Re-
duction Studies. It further provides a comprehensive analysis of the English translation principles
for these specialized terms from four dimensions. The aim is to offer an initial exploration to-
wards standardizing the translation of unique terms within the field of Chinese Poverty Reduction
Studies.
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1. 5|

H LR B P R o A 4 R s B AR AT A P ] B AR O AR S L XK, 2022: 127 [1]).
TE 24 %t B brfl 4k e e v B B, BATNIR BT A Uk E Rk R ERE, R ETE.
B P EGEIT AR A g, hEE R th A SRR S ERFE S R RAEE R, F&E—E RN
I JAE L R TTBR (R T, 2022: 1[2]).

VE NG BRI R R B 5K, B 3T A Ry 3 (0 B B2 s 43, v I R I PR O 22 52 e 2
B EABEREGEN PRI o fENERIRE AR I ZaE marEE, PEIEH SRS
TSR RS . AT ANHESN T DU A SO X PR 2R [ IR 2 R AR A A 2
52 . DAFLIREE S A 22 B0 A 1 R J Dy FUAth R Je vb [ SR JR Uk 3% T AR SR 4 7 B A (RS AR, fie gk
THFIRTENRR R . EEAUER@E 5. Xk, 2016 [3]).

SRTAT, R IR T AR U ARAE BB R bR A 2D AR /D 32 21252 O, AU 22 IR AN ARE AR T4 12 v [
B ERCE AR, FTIERE T AMRTES . e, BrRiA.

2. PERRFHERFHFREL

— P A A TR A B TR I R AR B IR BUR FRIA R, X R E 0 1E S BN AR
B o RIERAFWIE RIS AT R M EZ R E(FAPEH, 2008: 1[4]). prdEftg @ e, W tls. m
SFR RER P B B R VR S A OCEIEARME AR R B L, MR A5 I8 T L R L
BREMP 4B, BIRER “BhAXNET, FMRIEIEME “ZonHAN © MRRM KR FER
PE, 2020: 32 [5]). AR 24 H AT BIEFRETI AR LR Z R B4k %48, 2023 [6]).

BIVEVS I B Z 2R, o R R EIE A R, 18 B BRI AT S5 3 i 72 o AR5 12 205
PERMBEAL I I . 5 ARV H o BT R I . YR R AR e M ) B R S, L ZRTE BRI 22 R B R 4R
o UIAMEY ., O, KU RERMER, ety B iR, eI ANRE, ek
{1 i) R A A T B AL s T R R 2GS SRR T E AR i scA, e TGS SR briEfl . #lok
RREBEROR D ) . FEA2 R ERR O BTN, SRR 7 & B E RO 0 S RHE T
KZR, BRI HERA T AS I A, B oA B b v A i £ JE 2 ) )

HAT, SERARER AR IR I LA B AR TE N 3 7. ZRHRE (1992 [7])ARHE H =15 5 s, $2i
HHERAE S BRI IE R REPE . B RHEPE = Kbr e, AR S8 “ 2 EARER B
M EME . 208 MEORTE S RIER— N BRI, KIA (2009 [B) WM, “HiBHIE RGBS, B
BEI 252 A8 A — Bl E L S5 IR R MR AR, R T8 NS08 K I 2 S B e R SE AR 1 o 2012
A R R A B E R R R . SRR RGN AR R R A T () S
2014 [9]) [FIRF, ZREARTERHEbR AL I B 70 AT AL S R EEARE (R B8, 2013 [10]). H1H
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BUREARE (R, Fig#e, 2014 [11]). HBASCORIE@EE AT 2018 [12]). PEZEHARIEEZRE,
2020 [5]). JEEEARIE(E M =, 2022 [13]). A UARARE(R 2. 1REEW, 2023 [14])%. A, DH7E
SRV B v [ PR T AV ) 7R 33 1) R

e [ AR R PR AR A T [ R (R TR RO AMERR R AT S S kAL . 7 ALK, A\ 2016 SRS
SRR (BRI ZTIAD FESChR, F) 2020 4F 11 HKAT (P ESCHER: FEAERZUR) 2R K 208
JiC (P R PR S B gk g 20200 o I BT DRV PR R P O AR AN T BE R, RS CRE L TP SR H i
AT AL AN AANE R e JE AR T 22 A A, KT R B IR B PR A

2021 4%, Hrteat E o m i A P ERZTS) Rk, SR T E R ABUA ST AR 1L F
RER AR, SR ARTE AR A BN L. 25/ R (2021: 56 [15])f5H, HEFF kTR
BRI, — @R B 1 o A [ Pribif by LSRR . o, R kST A
BUN, BESCHFERME, I TOVA R TR R SRR B, R, SEREBONREL, RiERAIShZ 4t
—hais wa, Oy TR SCRERS B SR E K IR SINE], EE RSB S RS TR, &
i R T A R R ARE RO A R B, 7 25 2 IR R 1 A 11— S 1
K RSB

R340 B P AL BT b [ R AR, 22 S TP [ B R 950 W RS o (] B AR
FEBER S R R R UL, HoBr ORI A . B HR . AR B HRERECT & L 9EE
GRUR,  DASESRIEG I ep W ek i O SCSEVE RN FRE N R IR SE SN D, A, HERMA
XL AP (1 ] 7S R P

IRPSESR/ U DN P 1 = P A S 8% NN A VAP IR % N e T E oy = R e ES B )
FEHES T E RS HEDR T e “ A 227, S5 P [ RS HEDR ST AR AE . P ML IRITAR e, DL Bt SR SE
FEFE WA Jo rb [ S8 B AO [FIIN 7 K rh RS HESR 2 I B iz, D rp B B Ak o R e it R 4 (14 [ B
BRI (AR E, 2018 [16]). R, ASCUAHTHEA: (R EIRETY) B PR S e ou ], HEA o Hr o [
AR ORI SRS, AT IR, DUy b BB A AR B AR AL O AT PR

3. ®fl: (PERBHEZF) HEREBXEF

ARSI RTE R R B TR A [ 5K i R 2021 AE R R (P T ) R . X2 T
IR DB R, R R ST DA R s AMERR T L 2 A o 23R BUR 28 5 2 FLEF 1) R o [
TRITS B, RANBR T “ri I 0B, B B L E S A B bR IRFERSHE T B, MU
WIS PFEA N “ 2237 U], RBGTRE R2E 70, AR SO Y L 52 28 55, Ak
NG TTIRE, S SEEUREANME S TN BEINA A TR .

3.1. PERGFEARBOMMR

RO — TTRA T ER G2, HEWRAREM RS, 2900 PR e R T3 TR
HERIR . W R ER T ARE AR S LR N RSEE L ER), “37 s, BERROHARIES
PEEIT . AT, WA= OREE . PRI ARSI SARIRES LR . WAt i)a e 22
MR T, ERIKTTSE: BUALTF ARG S ERIRA, RN #ORF & K 53 A W 1R
I, WA NKIBUN . 5D M7 ME. REVN L =T R IR RN SRIEROR . B
Bl A, MR, RRRESEARNE, IR BRI — 5, R E B R A k. X
W P T R A R R M e 1 BRI RS, ks o~ B BRLNT. WAME
M RAEZ T B, R, WEEA. PR MR PR, e, E Sk )
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st BERHLEIAESNRIL, AT T A AR B 2 AR B X TR, S A T T CEAR

P

PEFBRESF. mAA. RAR
=IRIE. HFREFE. ESRIFE
W, BERERR. RARE
B2 BERR. 2RERS.

BHNIEAT. 5D, ETHHME.
KEVNF, +=0. KEDHL
BB, SRR, RO ED.
a7, HETE. RRRES,

Ba—rE, HEINF. AR
FR9F. WaEzF. =3, BR
HEE. BERAL IPRRE. HFAL
FER. *2W. BELF,

Figure 1. The composition pattern of distinctive terminology in Chinese Poverty Reduc-
tion Studies

Bl (hERZEF) HeRENamER

B NRTEARTERIT T R I BOA 2851 2 1 S AN L0 E AR 5 R TE I, FRATTRE v SR A2 90 L Bt
FEVRAEH “207 MWL, FEEAT BRARADIN T . PRIt , 7E R0 P8 vh [E 82T 2R R TE I, 1 B E L DL “ 21
Nzl DBURZ T NG PUERE 5 9 b 7e iR TE R i

3.2. FERFFIFERBHFRIZFERN

Figure 2. Analytical framework of English translation prin-
ciples for distinctive terminology in Chinese Poverty Reduc-
tion Studies

E 2 (FEBRRZE) HFEREZFEMNHITIER
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[ 2R 9 NSRRI AR A B R 2 v [ R T 7 (1 B ARSE RO AN B %, R IOR U, RS 7
R ARG WA R T EUAIEE, BORTREMR T — D EZIN AN FE bR R 10 EE TR (EF . 2013:
94 [17]). TEIEAENIEIE I — M, OGRS B A AR TR R e 3%, B AT
BEXMERESRER. QORGP s s (T, A8 th N g BN — A
AR, BRI TR NME SR, b ot — DR E R R SRR .
PRI, Xof v L D 2T 2 R R TR R R IR I B 45 & BUR TR TE RO 7 ITHESE, % 22 Fils 5 AN ARTE 5 K K75 P8 ik
Ko JE T (2013 [17])iHid 38 A3 5 A 0 A o, $ ) — AN FTERAE R 0 TR O B BUA HEZE, BIFF 5 17
AL B BB IRIES . ASCINEAME XRAREY), 1§57 B2, REAWEL
A EHIRHIE, AR A R & RS, RUIE B bl =& & 0F. RN S5 & N2 os
VAR ROBRIE” BRI, AT RSO R T R 2T 2 R T 1 B, I SR SR A &
Hitt, ASCHMFFSEN R BRE R RIKESRAEREESR WA Z (L 2) 208 BT 4
BARER G XV ZRERZ H N b BRSEEN, HRESZERG R 7T =2 R
SCREE I BRI AR ORGSR S S E T Hd, PR, BRI A & A RIS A I
FAARTE RIS A5 S I LA 3 S )

321 FEBRNE

BRI ) B R RS B EAAAE T IR, DR ERERS . SRR, EFEAILF5%E
EH 2 7 FESCR G G E RS SR (B SRR E SRR ORE, AT £, E
& 7 ARE AR, .

@)
ST1AeRAT R EA G BLITAE A & @D RARN “RREBAR” .

TT1 Eradicating rural poverty is the greatest obstacle in the way of China reaching its goal of building such a society.

B S ShRC T A P, @), BEE SIS AL E AR P, AL E RSN “ETAT
TR AR T R ¥, WMTAFRES RS, N ERE T —EEE R PIE A, £
A FUET T — B FL s AnAag, DLACAWIET N R IR REAIE « AHELZ T, B 55 B8 | 702 % (The State
Council Information Office) M X A TERH A “hammering in nails”  “The spirit of perseverance” , {4

JZAH A

)
ST2 “4T4TTHA%”
TT2 the “nail” spirit

HIEAT L, P AR P b i A5 (A P AT DASE M 3T ARIE IO R ISR ) =F & A IR 1 f
WA, R T RO RS RS, UG BETROR R /MR A (4 P

322 BREXE
JEAR SRR R ARTE M DEVE R G LR RFF— U, WA 2 R IR M CEE R e, (P E
) RARER - REE R B T EROLE 1), XM ADGER GRS, B THENES. Berk
TR NAZAR B B BE A, DA R U e] ZE MG FIAR RS 2 (A1 AT, o I R T e B B2 1) )
FHEAE R RAIE R T AR . B “PIARREIRER” “HNFE” S EEREA
RN, BISECEG TRE ONRE” CRAN—RY C—nBRME T SR, W EEBRE TR,
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[ B E TE SCE DT R TR e BB . g AR IR i “5 7 EEEERL 10,000, A —AN RSP
BT AN SARME S, 5 B R B R T AR B 1 TR, (B Sk A AR R, B RN TR <
W TIR” REHEIAT I BAERS; ¥ < LBik” “ubik” Bk Seven Steps F1 Nine Steps (i1 5
), MR T ZARBAMAEE, FOAREARBEEE G EERIG, AES 8 SR AT R 3 T DO R
B A, AT Y E A BT A M .

TERN PR B B T SR ARAE I, o B R U@ R S ElR SOAR e WA ARGE (1) N, AR S RIS H
ERRERERT. T “BE— AR XERAFRARE, TIOR8 XTI HEBUA 25 540k
IARIE, FTRAZS % [F0N 5B PR, JIRGE—, T R R: ST B NARIARE, MR
SR E BB Y7 R, LR ENBRR (1 B

Table 1. Numeric forms of poverty reduction terminology and their English translations

#= 1 BFHARNRRAARIEREZFRER G IURRF)

B IS ARAE PR
wE—n~H last mile

need not worry about food and clothing and have access to compulsory

SRk = 5 . . . .
PIARE=PRER education, basic medical care, and safe housing

[ two-wheel drive
AN HE six precise measures
FA—HE five batches
eV 1T 1 e e four major issues: the questions of “To whom help and support will be
& : PR, . BAatk. .
AAEPA I ﬁiﬁfﬁ}’;ﬁ%ﬁi Ak offered,” “Who will offer help and support,” “How to offer help and
AR support,” and “How to measure the end of poverty alleviation.”
SRR, MR, 2RIES. Seeking truth from facts, adapting measures to local conditions, providing
R 7 e WANE S K classified guidance, and carrying out targeted poverty alleviation.

3.23. RIKERE

BHPE R IE A B B AL I A o DEENE 5 245 Firth YON, &N I EHT a8 ol & — S8l (32
FI7C, 2008: 1 [18]). MR4EAIEZ S Hall #HH) “EREE” S, AXRUE, Sl 8 T miE e
(R, 2009 [19]).  (HEDRITYY RiEHE ZIE 33 MBI ARG, FrEtERiRX ARG
W2 KM 7T ERETTE, ks “miE=k” ¥ “hard bones” :

3)
ST3 F| T 9472 % EAZEIR . LI R K49 “RLE 3K.
TT3 What remains are the “hard bones.” These are regions in deep poverty and pose tremendous difficulty for poverty

alleviation work.

MR SCEYE, “hard bones” W LR Sk iR B GE R . SRTI, FE EUR ERBRIET R iR, B
ARERIRERINE . IR, RO EBIEE S A K. EAEDERA Y MES T, “hard bones”
BRI TAEME R BOR A B L 2T NI X o BT AR AR SR P in 1 — A Uh A E R fn b 78, BEOREE T
T EARERR ST 53 FAR
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SR, RETAS T A rb [ SCA 338 SR, A7 2820 8 RIS I ARE (WL L 2)in R E 1%, siamt an[H]
“People mountain people sea” THHERHEE —F, AHIFTD. NMUNRERECNRRE, RINE S EMITR
SR, WRAR. tbn, ESMIEEIRE )Y “uncap”  “doff a hat/cap” , WJEL T HM . 7R SCIERE
o, ME R DR IR 4 B 44 S, BLANTE TR B EAEL e M, RE U2 B R 20t S0t BB 4R T B E 1 Ak
R, HHEAEE “HENE 7 %9 removed from the poverty list, J&45 & 7 I ZTARIE 1M1 “poverty” BEAT &7
“EEETR” RPELRNE S, B ERI BRI T B3GR “philosophy” , EESRIRIER

SR, FERHIE “ TRSIEBR " M “S518” DhRny, Friestbiofm s it — Dk, s 7 IR
ARG JE R . XA AREREHAR T B S ORISR BUAR LT 2 o X Rk, W LAZER
B R CHEAE EIN TS B FIALIE, K RT3 use a grenade to blast a flee, i.e., do without focus and effi-
ciency, ¥4 J5# ¥ take the approach of intricacy, just like an embroiderer—a master of intricate design.

Table 2. Ethnicity-related poverty reduction terminology and their English translations
#* 2. RIEBMRBERNERERFRERLIIRF)

e R M D AT AR ok
Bl removed from the poverty list
PSR the philosophy of “weak birds fly first”
TFREHERE & use a grenade to blast a flee
SR take the approach of an embroiderer—a master of intricate design
i it Fish Scale Books

N BRI 1 15 2 28 FR IR AR BRI R SR ), R AE A B e B B L o RO S8 PR (R AR I 82 32 B 1 i B
R, BRI AL IIARLE, ATCAESEER I TR MR RESE; R E AR R ARE, ORI ‘B
B+ NIRERER” B R BOE BT R R
3.24. BIRESE

BXRIE R AN R, NBENE R AR Ak, FHES. BECLRHMRT
TRG BT RAL, WU WBSIERFE IR E M, 2013 [17]). BIREA SR — ML E S
(Hatim & Mason, 2005: 121 [20]), *¥ B A (8 31E 3 R AR I B E 2 B & E R, AR ia i
TN R AT N 2 B R R ANE R & (Fairclough, 1992 [21]). A SCAERIRIEAZE R =
BHEWAYERE, —&LL Lefevere AREER “BIVUEAIEIE(the translation of ideology)” , F— ML
Hatim 11 Mason AACE R “ 8% T i 2= IR 45 (The Ideology of Translating)” . Hij#& # B % 8¢5 U A iR
TERAEANFENE T R4, 525 AN NFILL R AR A0 §8 A NI REEE

T E I BUE EAK IV O FRE Rl SRR FE LM RIRIEES, A “EASRY XA
B A BOG R RETER, WL(4), “military pledge” FIEER AT AEFHSEEN . FriEAE “military” 1)
SN, HEEE T “pledge” , KEINEARZE.

4)
ST42015 4, FE T HEIF 2 AL (K. T)CKEZMFA TR “FLhK” .
TT4 In 2015, the main leaders of Party and government departments in 22 provincial level regions in central and west-

ern China made a pledge to the central authorities.
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BRIz Ab, IR EE TR g g bk S R SR RS T AR L, b “BRER T, TR e
FEAER BRSO 4 Rkt MR EERRZGT 7 B, HUBRH TS IR A X, BN “Sufficient Funds
Earmarked for Poverty Relief” , ARk S. LA EPAE TR, Hroest 7613 X SR SR AR E
T E AR .

PP BEA R A I PR RN AN N BRI S b, R B e o R A . L
n “HIMRFT AISCHEREN “root causes of poverty” , {HIE(S), H “HiTJiF7 LERT, B RN K
HPEJy “disease of poverty” , U [EET 2457 e ARG — E 2155 2 I

©)
STS Frat T “Zh 7 , Fiekiy “HFRF” .
TT5 The disease of poverty could only be cured with the right prescription.

4. &

BRI 5 R, B2 Ml ie, #URif. BRESERNRNGEEHR. AL
LBt P ) B kL, BN T BT A R ORI SR, MRS B R B
XENZE . RIKIESEMERESENA R AT 7. @ BARE B RIRA T, viE it
67X r L DB T 2 AR 3 S A AR

R T 2R AR R CEL “3 7 Jyrbts,  HBUAR 2 UF S PR AR 5 1)V TE T BTN AR 2 1]
PUETRALIIE 5 9558, i BT 2K TR R M ORI, RE “HAR” 5.

FERH P AP R AR ARG, B SARIEM R, 2 DNRIHATHE, AL 2
EE. B ERFSENE, TSR AR AR RN, NI, HK, £
B, B AR R BARYE B R SORRE AR . fERRIESZ, SiEs R R e
RAERE, EXT LR EAR CRE, BOE R INESE R, DESE M. &)a, EEREES
JZ, B RBOA GRS, ROEFEATT R, B8R THEFIG RN AR RSN A REF RS

SE 3k
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